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SAUGOS INSTRUKCIJOS

vadove paaiskinama, kaip tinkamai sumontuoti ir naudoti gartraukj,

atidZiai perskaitykite jj prieS naudodami, net jei esate susipazine su produktu. Vadovas turi

bati laikomas saugioje vietoje, kad galétuméte jj perzidréti ateityje.

Niekada nedaryti:

® neméginkite naudoti gartraukio
be riebaly filtry arba jei filtrai yra per
daug riebas!

@ Do nemontuokite vir3 viryklés su
auksto lygio griliu.

@ Do naudojimo metu nepalikite keptuviy
be priezitros, nes perkaite riebalai ar
aliejus gali uzsidegti.

@ Nniekada nepalikite atviros liepsnos po
gartraukiu.

@ aSjei paZeistas gartraukis,
nebandykite jo naudoti.
@® Do ne flambiruokite po gartraukiu.

@ CDEMESIO: Prieinamos dalys gali jkaisti,
kai naudojamos su maisto ruoSimo
prietaisais.

@ Tminimalus atstumas tarp kaitlentés
indy atraminio pavirsiaus ir
Zemiausiosios gartraukio dalies. (Kai
gartraukis yra virs dujinio prietaiso, Sis
atstumas turi bati ne mazesnis kaip 65
cm)

@ Toras neturi bati i3leidZiamas |
damtakj, kuris naudojamas dimams is
prietaisy, kiirenanciy dujas ar kitg
kurg, Salinti.

Visada reikia daryti:

@ aSsvarbu! Irengdami ir priZidrédami,
pavyzdZiui, keisdami lemputes,
visada iSjunkite elektros tiekimg i$
tinklo.

@ Tgartraukis turi bati sumontuotas
pagal instaliacijg
instrukcijos ir visi matavimai.

@ Avisus montavimo darbus turi atlikti
kompetentingas asmuo arba kvalifikuotas
elektrikas.

@ Pnuoma atsargiai iSmeskite pakavimo
medZiagas. Vaikai yra tam pazeidZiami.

@ Patkreipkite démes;j j astrius
gartraukio krastus, ypac
montuodami ir valydami.

@ Mjsitikinkite, kad ortakis neturi
staigesniy nei 90 laipsniy posukiy,
nes tai sumazins gartraukio
efektyvuma.

@ Wispéjimas: nesumontavus varzty ar
tvirtinimo jtaiso pagal Sias
instrukcijas, gali bati
elektros pavojai

® Wispéjimas: pries pasiekiant
gnybtus, reikia atjungti visas
maitinimo grandines.



Visada reikia daryti:

@ Akai gaminate ant dujinés viryklés, puodus

ir keptuves visada uzdenkite dangciais.

@ Wvista iStraukimo rezimu, oras i3
kambario Salinamas gartraukiu.
Isitikinkite, kad laikomasi tinkamy
védinimo priemoniy. Gartraukis
pasalina iS kambario kvapus, bet ne
garus.

@ Cooker gaubtas skirtas tik buitiniam naudojimui.

@ aS)ei maitinimo laidas paZeistas, jj turi
pakeisti gamintojas, jo techninés prieziaros
atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad baty iSvengta pavojaus.

@ Tjo prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8
mety ir asmenys, turintys riboty
fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy
arba neturintys patirties ir Ziniy, jei jie
yra prizidrimi arba yra instruktuoti,
kaip saugiai naudoti prietaisg ir

suprasti susijusius pavojus. Vaikai
neturi Zaisti su prietaisu. Vaikai be
priezidros neturi valyti ir
prizidréti.

® Wispéjimas: pries pasiekiant
gnybtus, reikia atjungti visas
maitinimo grandines.

Visada reikia daryti:

@ Cjspéjimas: Prietaisas ir jo
prieinamos dalys veikimo metu gali
jkaisti. BUkite atsargus, kad
neliestuméte Sildymo elementuy.
Jaunesni nei 8 mety vaikai turi likti
atokiau, nebent jie yra nuolat
priziarimi.

@ T¢ia turi bati pakankamas patalpos
védinimas, kai gartraukis
naudojamas kartu su dujomis ar kitu
kuru kdirenanciais prietaisais.

@ Tjei valymas neatliekamas pagal
instrukcijas, kyla gaisro pavojus

@ Rturi bati laikomasi oro ileidimo
reikalavimy.

@ Cperiodiskai valykite prietaisa,
vadovaudamiesi skyriuje PRIEZIURA
nurodytu badu.

@ Farba saugumo sumetimais, naudokite tik tokio
paties dydzio tvirtinimo ar tvirtinimo varztus, kurie
rekomenduojami Siame dokumente
Instrukcijy vadovas.

® RNorédami suzinoti daugiau apie
valymo bddg ir daznumag,
skaitykite naudojimo vadovo
skyriy apie priezidrg ir valyma.

@ CVaikai be prieziaros negali atlikti
pasvirimo ir naudotojo priezidros.

@ Wkai vienu metu veikia gartraukis ir
prietaisai, tiekiami ne elektra,
neigiamas slégis patalpoje neturi
virSyti 4 Pa (4 x 10-5 barai).

@ WISPEJIMAS: Gaisro pavojus:
nelaikykite daikty ant virimo pavirsiy.

@ Agary valytuvo naudoti negalima.

@ NNIEKADA stenkités gesinti ugnj
vandeniu, bet iSjunkite prietaisg ir
uzdenkite liepsng, pvz., dangciu arba
ugnies antklode.



MONTAVIMAS (VENTES ISOREJE)

Jei turite iSleidimo anggq j iSore, gartraukj galima prijungti, kaip parodyta
paveikslélyje, naudojant iStraukimo kanala. (emalis, aliuminis, lankstus vamzdis arba
nedegi medZiaga, kurios vidinis skersmuo 150 mm)

2. Siekiant geriausio efekto, gartraukiai turi bati pastatyti 65-75 cm atstumu nuo virimo
pavirSiaus. Zidrékite 1 pav.

T5CM)

{85CM -~

hanging beard
Pic 1 Pic 2
3. Lubos turi atlaikyti ne maZiau kaip 120 kg svorj, o luby storis turi bati toksz
30mm, iSgrezkite 1*¢@170mm apvalig skyle lubose.

4. Pagal pakabinamga lentg iSgrezkite skylutes lubose, zr. 2 pav. Naudodami varztus pritvirtinkite
pakabinamga lentg prie mediniy luby,(arba naudokite sprogusius varztus, kad pritvirtintumete

pakabinama lenta prie betoniniy luby)Pagal 1 pav., apskai€iuotas ilgis

kampinj geleZj ir naudokite sraigtines verZles su tarpikliu, kad sujungtuméte kampinj gelezj ir kita
kampinj geleZj (kampinio geleZies persidengimo ilgis negali bati mazesnis kaip 100 mm)

5. Kampiniy lygintuvy ir ertmés sujungimas varztais su poverzlémis. Tada jstatykite iSleidimo angg
ant gartraukio ir uzdékite plétimosi vamzdj ant iSleidimo angos. Pritvirtinkite vidinj kaming prie
gartraukio korpuso. Zr. 3 pav.



angle iron expansion pipe

inside chimney
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6. Laikykite gaubtg auksStyn, varZtais, poverzZlémis ir verZlémis sujunkite gaubto korpusg ir
kampinj geleZj, taip pat pritvirtinkite. Zr. 4 pav.
7. Vieng plétimosi vamzdZio puse per @170 mm anggq iSleiskite j lauka.
Tada patraukite vidinj kaming iki pakabinamos lentos padéties, pritvirtinkite juos
varztais. Visos instaliacijos baigtos.
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PATARIMAI, DEL MONTAVIMO ISMETAMYJY ANALY

Norint pasiekti optimaly oro iStraukimg, reikia grieZtai laikytis Siy taisykliy:

* Plétimo vamzdis turi bati trumpas ir tiesus.

* Nemazinkite ir neapribokite plétimosi vamzdZzio.

+ Kai naudojate plétimosi vamzdj, visada sumontuokite jj jtempta, kad sumazintumeéte slégio nuostolius.

* Jei nesilaikysite Siy pagrindiniy nurodymy, sumazés gartraukio veikimas ir padidés

triukSmo lygis.
* Bet kokius montavimo darbus turi atlikti kvalifikuotas elektrikas arba kompetentingas

asmuo.
* Nejunkite gartraukio ortakiy sistemos prie esamos védinimo sistemos



kuris naudojamas bet kuriam kitam prietaisui, pavyzdZiui, Siltesniam vamzdZiui, dujy vamzdZiui, karsto véjo
vamzdZziui.

* Plétimo vamzdZzio lenkimo kampas turi bati ne maZzesnis kaip 120° vamzdis turi bati
nukreiptas horizontaliai arba vamzdis turi pakilti nuo pradinio tasko ir nuvesti |
iSorine siena.

* Sumontave jsitikinkite, kad gartraukis yra lygus, kad jo gale nesusikaupty

riebalai.

« [sitikinkite, kad montavimui pasirinktas plétimosi vamzdis atitinka atitinkamus standartus

ir yra antipirenas.
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ISPEJIMAS: - Saugumo sumetimais naudokite tik tokio paties
dydZio tvirtinimo arba tvirtinimo varztus, kurie
rekomenduojami Sioje naudojimo instrukcijoje.

- Varzty arba tvirtinimo jtaiso nesurinkimas pagal
Sias instrukcijas gali sukelti elektros pavojuy.

Pradékite naudoti gartraukj
LCDjutiinnis valdymas
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Lamp Timer  Power

1. Prijunkite gaubtg; LCD ekrane bus rodoma 24 valandy sistema su mélynu apsvietimu. Foninis
apsvietimas uzgesta po 15 sekundziy neatlikus jokiy veiksmuy.
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2. Viena kartg pa@pauskite mygtuka “* §

vél mygtukas; lemputés bus |SJungtoLst LCD ekrane iSnyks " "
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3. Paspauskite “ P mygtuka vieng karta; gartraukis veikia mazu greiciu ir LCD ekrane pasirodys "

, @ R
ir" “ mygtukas bus jjungtas. Dar kaﬁ@iaspauskite mygtuka , "; gaubtas veikia MEDIUM

&0;3

greitis. Paspauskite * E°" mygtukg dar kartg; gaubtas dirba dideliu greiiu. Paspauskite
(2
,,%ﬁygtukas dar karta; gaubtas vél dirba LOW greiciu ir kartojasi. Nors
R |
paspaudus%ﬂ%tukq w' mygtu@,, "visada yra jjungtas. Jei norite sustabdyti gaubtg

|
dabar; vieng kartg pas@kite mygtukg " ".

4. Kai neveikia gaubtas; vieng kartg pasp@mte mygtuka " ". Gaubtas veiks prie
O
greitis, jis veikia paskutinj kartg ir LCD ekrane bus rodomas ,, Speed: paspauskite " “ mygtuka dar karta; j
gaubtas nustoja veikti ir* Speed“iSnyks i$ LCD ekrano.
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5. Kai abu “ ™" mygtukas ir,, S mygtukas neveikia; “ O mygtukas naudojamas laikui
‘ ﬁgf’ﬁ:ﬁﬁ
nustatyma. Paspauskite " " mygtu kq 2-3 seku ndes; 00= =000 bus rodomas LCD ekrane

y ) 9
ir blyksniai; kuri reiSkia valandg. Paspauskite " <0°" mygtuka, kai skailius bus pridétas

=
iki 01. Toliau spauskite my@zﬁkq “" bus rodomas nuo 13;14... iki 23. Kada
2 o
LCD rodo 23; tai neveikia paspaudus “ " mygtuka. \%’éﬁq karta paspauskitégﬁ/gtukq w'

=
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skaicius sumazéja 01. Kai LCD rodo 00; tai neveikia paspaudus “ mygtuka. Po 7%

nustatymo valandos; galite pradéti nustatyti minutes paspausdami mukq "
2
vél. LCE@/kstése; kuri reiSkia minutes. Vieng karta paspausk%%@%nygtukq "
s
skaicius pridedamas iki 01. Toliau spauskite%%tukq »"; bus rodomas nuo 01;02...
S

iki 59. Kai LCD rodo 59; tai neveikia paspaudus “” mygtukqﬁspauskite
"?’Q%'ygtukq vieng karta; skaiCius sumazéja 01. Kai LCD rodo 00; taip néra
dirbti paspausdami 3«Q§” mygtuka. Nustacius valanda ir minute; paspauskite ,, ’d

Lpatvirtinti”.

= »
6.Kai, " m)(r%?tg)ﬁkas neveikia; Mygtukas naudojamas delsos laikmacio funkcijai.
UZdelsimo laikmacio funkcija leidZia nustatyti gartraukiy automatinj iSsijungimg pagal

delsos laikmatis, kurj nustatéte nuo 1 minutés iki 60 minuciy. Paspauskite " “ mygtuka vieng karta; tai jeina
E 7 22
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ﬁ%
delsos laikmacio nustatymui ir LCD ekranams 0 DMM‘Paspauskite » SU0°" mygtuka vieng karta



skaiCius pridedamas iki 01. Toliau spauskite ,, C’db% mygtukas; jis bus rodomas nuo Mh

JOE 070077 ﬁiﬁ 07 2
/N MU 0=L000 ... EEMM Paspauskite " 0u“ “ mygtuka vieng karta; skaicius

sumazina 01. Nustacius norimg delsos laikmatj; paspauskite " ,, mygtuka, kad patvirtintuméte. Jeigu
nustatote delsos laikmatj kaip 05:00; LCD ekranas bus rodomas nuo 05:00; 04:59... iKi
00:01 00:00. Kai LCD rodo 00:00; gartraukis automatiskai iSsijungs, o LCD ekrane bus
rodoma tik 24 valandy sistema su mélynu foniniu apSvietimu. Po 30 sekundzZiy
neveikiant; mélynas foninis apSvietimas iSnyks. Taciau atkreipkite démesj, kad lempa
nevaldoma delsos laikmacio. Kitg kartg; jei norite naudoti delsos laikmacio funkcijg ir

paspausitegtukq . nepakeite laiko. Gartraukis automatiskai skaiciuos
laikg nuo ankstesnio nustatymo po 5 sekundziy.

PROBLEMU SPRENDIMAS

Gedimas Galima prieZastis Sprendimas
. Ventiliatoriaus jungiklis iSjungtas Pasirinkite ventiliatoriaus jungiklio padét;.
Sviesa, bet variklis - ,
ope Ventiliatoriaus jungiklis nepavyko Susisiekite su aptarnavimo centru.
neveikia
Sugedo variklis Susisiekite su aptarnavimo centru.
§viesos ne Perdegé namo saugikliai Atstatyti / pakeisti saugiklius.
dlrba,.Vf:\I’Iklls veikia Atsipalaidaves arba atjungtas Vel jkiskite laidg j maitinimo
neveikia maitinimo laidas lizda. Jjunkite maitinimo lizda.
Vienpusis voztuvas ir isleidimo anga Nuimkite vienpusj voztuvg ir
néra sandariai uzsandarinti uzsandarinkite sandarikliu.

Alyvos nutekéjimas

Nuotékis is kamino ir dangcio

jungties Nuimkite kaming ir uZsandarinkite.

Pakeiskite gaublius pagal Sig

Sviesos neveikia Sugede / sugede gaubliai instrukcija.

Atstumas tarp gartraukio ir vél uzdékite gartraukj

Nepakankamas siurbimas dujinio virSaus yra per didelis tinkamu atstumu.

Viryklés gaubtas Tvirtinimo varztas nepakankamai Priverzkite pakabinamg varztg ir

nuolydziai priverztas padékite jj horizontaliai.
PASTABA:

Bet koks Sio prietaiso elektros remontas turi atitikti jasy vietinius, valstijos ir federalinius
jstatymus. Jei kyla abejoniy, pries atlikdami bet kurj is aukS¢iau nurodyty veiksmy kreipkités j
techninés priezidros centrg. Atidarydami jrenginj visada atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltinio.



PRIEZIURA IR VALYMAS

Atsargiai:

* Prie$ atliekant techninés prieZitros ar valymo darbus,
gartraukis turi bati atjungtas nuo maitinimo Saltinio.
Isitikinkite, kad gartraukis iSjungtas is sieninio lizdo ir
iStrauktas kistukas.

+ ISoriniai pavirSiai yra jautras jbréZimams ir dilimui, todél vadovaukités valymo
instrukcijomis, kad uZztikrintuméte geriausig jmanoma rezultatg nepazeidziant.

BENDROJI
Valymas ir priezidra turi bati atliekami Saltu prietaisu, ypac valant. Stenkités, kad ant
pavirsiy nepalikty Sarminiy ar ragsciy medziagy (citriny suldiy, acto ir kt.).

NERUDIJANTIS PLIENAS

Nertdijantis plienas turi bati reguliariai valomas (pvz., kas savaite), kad baty uZtikrintas ilgas tarnavimo laikas.
Nusausinkite Svaria minksta Sluoste. Galima naudoti specializuotag nertdijancio plieno valymo skyst;.

PASTABA:
Isitikinkite, kad nuvaloma kartu su nertdijancio plieno gradeliais, kad
neatsirasty negraziy kryZzminiy jbrézimy.

VALDYMO SKYDO PAVIRSIAUS ﬂ’?'

Idéklg valdymo skydelj galima valyti Siltu muiluotu vandeniu. Prie$ valydami f

jsitikinkite, kad audinys yra Svarus ir gerai iSgreZtas. Naudokite sausg minkSta
Sluoste, kad pasalintuméte po valymo likusig drégmés pertekliy.

Svarbu

Naudokite neutralius ploviklius ir nenaudokite stipriy valymo chemikaly,
buitiniy plovikliy ar produkty, kuriy sudétyje yra abrazyviniy medziagy,
nes tai paveiks prietaiso iSvaizda ir gali pasalinti bet kokius meno kariniy
atspaudus valdymo skydelyje ir anuliuos gaminiy garantija.

RIEBALY TINKLINIAI FILTRAI

Tinklinius filtrus galima valyti rankomis. Pamerkite juos mazdaug 3 minutes vandenyje su
riebalus atpalaiduojanciu plovikliu, tada Svelniai nuvalykite minkStu Sepetéliu. Nespauskite
per daug, nepazeiskite. (Palikti natdraliai iSdZiGti nuo tiesioginiy saulés spinduliy)

Filtrus reikia plauti atskirai nuo indy ir virtuvés reikmeny. patartina nenaudoti skalavimo
priemones.

RIEBALUY TINKLINIUY FILTRY MONTAVIMAS

* Norédami jdiegti filtrus Siems keturiems Zingsniams
- Pasukite filtrg j angas gaubto gale.
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- Paspauskite mygtuka ant filtro rankenos.
- Atleiskite rankenéle, kai filtras jsitaisys j poilsio padét;.

- Pakartokite, kad jdiegtuméte visus filtrus.

ANGLIES FILTRAS - nepridedamas

Aktyvintos anglies filtras gali bati naudojamas kvapams sulaikyti. Paprastai aktyvintosios
anglies filtras turi bati keicCiamas po trijy ar SeSiy ménesiy, atsizvelgiant j jisy gaminimo
jprocius. Aktyvintos anglies filtro montavimo procedara yra tokia.

1. Norint sumontuoti aktyvintosios anglies filtrg, pirmiausia reikia nuimti metalinj riebaly
filtrg. Paspauskite uzrakta ir patraukite jj Zemyn.

2. Istatykite anglies filtrg j staCiakampe anga ant variklio.

3. Istate priekinj anglies filtro krastg j gartraukio angg. Nuleiskite galinj anglies filtro
krasta, kol jis uzsifiksuos staCiakampés angos gale. Pakelkite du tvirtinimo strypus, kol
jie bus horizontaliai virs anglies filtro.

4. Idékite Al. filtrg graZinkite j padét;.

5. Norédami paSalinti anglies filtrg, atlikite atvirkstine procedara.

PASTABA:
* Isitikinkite, kad filtras yra patikimai uZrakintas. PrieSingu atveju jis atsilaisvinty ir baty
pavojingas.

* Prijungus aktyvintosios anglies filtrg, siurbimo galia sumazés.

LEMPUTES KEITIMAS

Svarbu: -Lempute turi pakeisti gamintojas, jo techninés priezZitros
7 atstovas arba panasia kvalifikacijg turintys asmenys.

' -Prie$ atlikdami bet kokius veiksmus su prietaisu,
k visada iSjunkite elektros tiekimg. Naudodami

lempute jsitikinkite, kad ji visiSkai atvésusi, pries bet
kokj tiesioginj kontaktg su rankomis.

-Dirbdami su gaubliais, laikykite audiniu arba
O pirstinémis, kad prakaitas nepatekty j gaublj, nes
tai gali sutrumpinti Zemés rutulio gyvenima.

Pastaba:

-Prie$ keisdami lemputes, jsitikinkite, kad prietaisas yra iSjungtas.
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-Keisdami Sviesg saugokités nuo pavojy, pavyzdziui, mavékite pirstines.

Sviesy keitimas:

- Nuimkite riebaly filtra.

- Irankiu arba ranka paspauskite abiejy LED Sviesos pusiy spyruokline atplaisg j
vidy, kol lemputé bus iSspausta, Zr. 1 pav. Tada Siek tiek iStraukite Sviesos
jungiamajj laida ir iSardykite Sviesos jungiamojo laido gnybta. . Zidréti 2 pav.

- Norédami sumontuoti Sviesg atgal, atlikite atvirkStine procedara.

+ Sios lempos ILCOS D kodas yra: DSR-1.5/65-S-64

- LED moduliai - apvali lempa /i-- ""‘Jl
- Maksimali galia: 2x1,5W

- Itampos diapazonas: DC 12V tﬂ
- Matmenys:

| 64 | "1-"’
;3: / Pic 2

APLINKOS APSAUGA:

Sis gaminys pazymétas simboliu ant atrankinio elektroninés
jrangos atlieky rasiavimo. Tai reiskia, kad Sio gaminio negalima
iSmesti kartu su buitinémis atliekomis, o pagal Direktyvg 2012/19/
ES turi bati taikoma atrankinio surinkimo sistema. Tada jie bus
perdirbami arba iSmontuojami, kad baty sumazintas poveikis
aplinkai, o elektros ir elektroniniai gaminiai gali bati pavojingi
B | 2plinkaiir Zmoniy sveikatai del pavojingy medziagy. Norédami

' gauti daugiau informacijos, susisiekite su vietos ar regiono valdzios
institucijomis.

PASTABA:
Toliau parodyta, kaip sumazinti bendrg gaminimo proceso poveikj aplinkai (pvz.,
energijos suvartojima).
(1) Sumontuokite gartraukj tinkamoje vietoje, kur baty veiksminga ventiliacija.
(2) Reqguliariai valykite gartraukj, kad neuzblokuoty kvépavimo taky.
(3) Nepamirskite po gaminimo iSjungti gartraukio lempute.
(4) Po gaminimo nepamirskite iSjungti gartraukio.

INFORMACIJA DEL IMONES

Neardykite prietaiso taip, kaip nenurodyta vartotojo vadove. Naudotojas negaléjo
iSmontuoti prietaiso. Pasibaigus eksploatavimo laikui, prietaiso negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis. Patarimy dél perdirbimo teiraukités vietos valdzios institucijoje arba
atstovybéje.
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SAFETY INSTRUCTIONS

This manual explains the proper installation and use of your cooker hood,

please read itcarefully before using even if you are familiar with the product.
The manual should be keptin a safe place for future reference.

Never to do:

@® Do not try to use the cooker hood
without the grease filters or if the filters
are excessively greasy!

@® Do not install above a cooker with a
high level grill.

@® Do not leave frying pans unattended
during use because overheated fats or
oils might catch fire.

® Never leave naked flames under the
cooker hood.

@ If the cooker hood is damaged, do not
attempt to use.

® Do not flambé under the cooker hood.

@ CAUTION: Accessible parts may
become hot when used with cooking
appliances.

@® The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
vessels on the hob and the lowest part
of the cooker hood. (When the cooker
hood is located above a gas appliance,
this distance shall be at least 65 cm)

@ T he air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliances burning gas or other
fuels.

Always to do:

@ Important! Always switch off the
electricity supply at the mains during
installation and maintenance such as
light bulb replacement.

@® The cooker hood must be installed in
accordance with the installation
instructions and all measurements
followed.

@ All installation work must be carried
out by a competent person or qualified
electrician.

@ Please dispose of the packing material
carefully. Children are vulnerable to it.

@ Pay attention to the sharp edges
inside the cooker hood especially
during installation and cleaning.

@ Make sure the ducting has no bends
sharper than 90 degrees as this will
reduce the efficiency of the cooker
hood.

@ \\arning: Failure to install the screws
or fixing device in accordance with
these instructions may result in
electrical hazards

@ \\arning: Before obtaining access to

terminals, all supply circuits must be
disconnected.



Always to do:

@ Always put lids on pots and pans
when cooking on a gas cooker.

®\Vhen in extraction mode, air in the
room is being removed by the cooker
hood. Please make sure that proper
ventilation measures are being
observed. The cooker hood removes
odours from room but not steam.

@ Cooker hood is for domestic use only.

@ If the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

@® This appliance can be used by
children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by
children without supervision.

@ \\arning: Before obtaining access to
terminals, all supply circuits must be
disconnected.

Always to do:

@ Caution: The appliance and its
accessible parts can become hot
during operation. Be careful to avoid
touching the heating elements.
Children younger than 8 years old
should stay away unless they are
under permanent supervision.

@ There shall be adequate ventilation of
the room when the cooker hood is
used at the same time as appliances
burning gas or other fuels.

@ There is a fire risk if cleaning is not
carried out in accordance with the
instructions

@ Regulations concerning the discharge
of air have to be fulfilled.

@ Clean your appliance periodically by
following the method given in the
chapter MAINTENANCE.

@ For safety reason, please use only the
same size of fixing or mounting screw

which are recommended in this
instruction manual.

@ Regarding the details about the
method and frequency of cleaning,
please refer to maintenance and
cleaning section in the instruction
manual.

@ Cleaning and user maintenance shall

not be made by children without
supervision.

®\When the cooker hood and
appliances supplied with energy other
than electricity are simultaneously in
operation, the negative pressure in the
room must not exceed 4 Pa (4 x 10-5
bar).

@ \WARNING: Danger of fire: do not
store items on the cooking surfaces.

@ A steam cleaner is not to be used.

®NEVER try to extinguish a fire with
water, but switch off the appliance and

then cover flame e.g. with a lid or a
fire blanket.



INSTALLATION (VENT OUTSIDE)

If you have an outlet to the outside, your cooker hood can be connected as below
picture by means of an extraction duct. (enamel, aluminum, flexible pipe or non-
flammable material with an interior diameter of 150mm)

1. Before installation, turn the unit off and unplug it from the outlet.

[
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2. The cooker hoods should be placed at a distance of 65-75cm from the cooking
surface for best effect. See Pic 1.

~-75CM)

{65CM

hanging beard
Pic 1 Pic 2
3.The ceiling must can bear at least 120kgs weight, and the thickness of the ceiling
must be =30mm, drill 1*¢p170mm round hole in the ceiling.

4. According to the hanging board, drill holes in the ceiling, see pic 2. Using screws to
fix the hanging board on the wooden ceiling, (or use exploded screws to fix the

hanging board to the concrete ceiling) According to pic 1, calculated the length of

the angle iron, and use screw nuts with gasket to connect the angle iron and
another angle iron ( the overlap length of angle iron can not less 100mm)

5. Connecting the angle irons and cavity by screws with washers.Then install the outlet
onto the cooker hood and put the expansion pipe on the outlet. Fix the inside
chimney in the casing of cooker hood.See pic 3.



angle iron expansion pipe

inside chimney

L=
Pic 3
6. Hold up the hood, use screws,washers and nuts to connect the hood body and
angle iron, as well as fasten it.See pic 4.
7. Let the one side of the expansion pipe go outside through the hole of (¢p170mm.

Then pull the inner chimney up to the position of the hanging board,fasten them with
screws.All the installations are finished.

T L t ] =Tl

Pic 4 Pic 5

HINTS FOR EXHAUST DUCT INSTALLATION

The following rules must be strictly followed to obtain optimal air extraction:

» Keep expansion pipe short and straight.

» Do not reduce the size or restrict expansion pipe.

* When using expansion pipe always install the pipe pulled taut to minimize pressure
loss.

« Failure to observe these basic instructions will reduce the performance and increase
noise levels of the cooker hood.

» Any installation work must be carried out by a qualified electrician or competent
person.

*Do not connect the ducting system of the hood to any existing ventilation system



which is being used for any other appliance ,such as warmer tube, gas tube , hot wind
tube.

*The angle of the bend of the expansion pipe should not be less than 120°; you must
direct the pipe horizontally, or, alternatively, the pipe should go up from the initial point
and should be led to an outer wall.

*After the installation ,make sure that the cooker hood is level to avoid grease
collection at on end.

*Ensure the expansion pipe selected for installation complies with relevant standards
and is fire retardant.
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1) 2
it v
‘, \ |
£ LY Fl Y
WARNING: > For safety reason, please use only the same size

of fixing or mounting screw which are
recommended in this instruction manual.

» Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

Start Using Your Cooker Hood
LCD touch control

D L[ - 7 Q- ® @ % O
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1. Plug the hood; LCD will display 24-hour system with blue backlight. Backlight will
be extinguished after 15 seconds without any operation.
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2. Press “%°” button once; lights will be on and LCD will show * LamD Press “%g"”
N

Y

button again; lights will be off and “t=m” on LCD will disappear.




@2 (&5
3. Press “ button once; the hood works at LOW speed and LCD will show
[ _ S .
and @ button will be on. Press “<&)°>” button again; the hood works at MEDIUM
2
speed. Press “ button one more time; the hood works at HIGH speed. Press
2
“ button again; the hood works at LOW speed again and it repeat. While

S I _
pressing “=°” button; the @ button is always on. If you want to stop the hood

0
now; press the @ button once.

0
4. When the hood is not working; press @ button once. The hood will work at the
c%% 0
speed it works last time and LCD will show “Speed”, Press @ button again; the
&
hood stop working and “Speed” will disappear from LCD.
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5. When both “%D@" button and “ button don’t work; button is used for time-
R 0 070077
setting. Press button for 2 to 3 seconds; Ug‘“ﬂ:ﬂuwill be shown on LCD

17 _ s
andlZ - flashes; which represents hour. Press “0°” button once the number adds

g2
by 01. Continue pressing “CC%&%)” button; it will display from 13;14... until 23. When

=

i GQQ ”

2
LCD shows 23; it doesn’t work by pressing “%’df)g” button. Press button once;

=
e

the number reduces by 01. When LCD shows 00; it doesn’t work by pressing ““5s”

button. After setting hour; you can start setting minute by pressing 9 button
[ . . G
again. Wijon LCD flashes; which represents minutes. Press “=/°” button once the
Q2
number adds by 01. Continue pressing “ button; it will display from 01;02...

Q2
until 59. When LCD shows 59; it doesn’t work by pressing “%7&0%” button. Press

“-;Qg-,, button once; the number reduces by 01. When LCD shows 00; it doesn’t

=

e

work by pressing ““°” button. After setting hour and minute; press to
confirm.

2 -
6. When “%7&5& button doesn’t work; button is used for delay timer function. Delay
timer function allows you to set the hoods automatically power off according to the

delay timer you set from 1 minute to 60 minutes. Press button once; it enters

_ _ ﬂgoﬁﬁ 3
for delay timer setting and LCD shows/{ J*J[_l. Press ““0°” button once the
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number adds by 01. Continue pressing “=0°" button; it will display from (0 0L

(00 7007000
MEMMQJHMM

=

until EEUM Press “%w"” button once: the number

reduces by 01. After setting delay timer you want; press button to confirm. If

you set delay timer as 05:00; the LCD display will show from 05:00; 04:59...

until

00:01 00:00. When LCD shows 00:00; the hood will automatically power off and
LCD display will only show 24-hour system with blue backlight. After 30 seconds
without operation; blue backlight will disappear. But please note the Lamp is not
under control of delay timer. Next time; if you want to use delay timer function and

you press button without any change on time. The hood will automatically
count time down from your previous setting after 5 seconds.

TROUBLESHOOTING

Fault

Possible Cause

Solution

Light on, but motor
does not work

Fan switch turned off

Select a fan switch position.

Fan switch failed

Contact service center.

Motor failed

Contact service center.

Light does not
work, motor does
not work

House fuses blown

Reset/Replace fuses.

Power cord loose or
disconnected

Refit cord to power outlet.
Switch power outlet on.

Oil leakage

One way valve and the outlet
are not tightly sealed

Take down the one way valve
and seal with sealant.

Leakage from the connection of
chimney and cover

Take chimney down and seal.

Lights not working

Broken/Faulty globes

Replace globes as per this
instruction.

Insufficient suction

The distance between the
cooker hood and the gas top is
too far

Refit the cooker hood to the
correct distance.

The Cooker hood
inclines

The fixing screw not tight
enough

Tighten the hanging screw and
make it horizontal.

NOTE:

Any electrical repairs to this appliance must conform to your local, state and
federal laws.Please contact the service centre if in any doubt before
undertaking any of the above.Always disconnect the unit from the power source when

opening the unit.




MAINTENANCE AND CLEANING

Caution:

» Before maintenance or cleaning is carried out, thecooker hood
should be disconnected from the mainpower supply. Ensure
that the cooker hood is switchedoff at the wall socket and the
plug removed.

« External surfaces are susceptible to scratches andabrasions, so please follow the
cleaning instructionsto ensure the best possible result is achieved withoutdamage.

GENERAL

Cleaning and maintenance should be carried out withthe appliance cold especially
when cleaning.Avoid leaving alkaline or acid substances (lemonjuice, vinegar etc.) on
the surfaces.

STAINLESS STEEL

The stainless steel must be cleaned regularly (e.g.weekly) to ensure long life
expectancy.Dry with a clean soft cloth. A specialized stainlesssteel cleaning fluid may
be used.

NOTE:

Ensure that wiping is done along with thegrain of the stainless steel to prevent
anyunsightly crisscross scratching patterns fromappearing.

CONTROL PANEL SURFACE ﬂ’ﬁ'

The inlay control panel can be cleaned using warmsoapy water. f

Ensure the cloth is clean and well wrungbefore cleaning. Use a dry
soft cloth to remove anyexcess moisture left after cleaning.

Important

Using neutral detergents and avoid using harsh cleaning chemicals,
stronghousehold detergents or products containingabrasives,as
this will affect the applianceappearance and potentially remove any
printingof artwork on the control panel and will voidmanufactures
warrantee.

GREASE MESH FILTERS

The mesh filters can be cleaned by hand.Soak them for about 3 minute in water with a
grease-loosening detergent then brush it gently with a soft brush. Please do not apply
too much pressure, avoid to damage it . (Leave to dry naturally out of direct sun light)

Filters should be washed separately to crockery andkitchen utensils. it is advisable not
to use rinse aid.

INSTALLING GREASE MESH FILTERS

* To install filters for the following four steps
- Angle the filter into slots at the back of the hood.
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- Push the button on handle of the filter.
- Release the handle once the filter fits into a resting position.
- Repeat to install all filters.

CARBON FILTER-not supplied

Activated carbon filter can be used to trap odors. Normally the activated carbon filter
should be changed at three or six months according to your cooking habit. The
installation procedure of activated carbon filter is as below.

1. In order to install the activated carbon filter, the metallic anti-grease filter should be
detached first. Press the lock and pull it downward.

2. Insert the carbon filter into the rectangular hole, fitting it over the motor.

3. After inserting the front edge of the carbon filter into the slot on the cooker hood.
Lower the back edge of the carbon filter, until it clicks into place at the rear of the
rectangular hole. Raise the two fixing bars, until they are horizontal over the carbon
filter.

4. Place the Al. filter back to position.

5. Apply reverse procedure to uninstall the carbon filter.

NOTE:

e Make sure the filter is securely locked. Otherwise, it would loosen and cause
dangerous.

e When activated carbon filter attached, the suction power will be lowered.

BULB REPLACEMENT

Important : | < The bulb must be replaced by the manufacturer, its

= service agent or similarly qualified persons.
< Always switch off the electricity supply before
k carrying out any operations on the appliance. When

handling bulb, make sure it is completely cooldown
before any direct contact to hands.
< When handling globes hold with a cloth or gloves
O toensure perspiration does not come in contact with
theglobe as this can reduce the life of the globe.

Note:
® Before changing the lights, make sure that the appliance is plugged off.
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® Protect against danger when changing lights, such as wearing gloves.

Changlng the lights:
Remove the grease filter.

> Use a tool or the hand to press the spring splinter of both sides of LED light to the
inside, until the light is pressed out, see pic 1.Then slightly pull the light connecting
wire out, and dismantle the terminal of the light connecting wire. See pic 2.

> Apply the reverse procedure to install the light back.

*ILCOS D code for this lamp is: DSR-1.5/65-S-64

— LED modules — round lamp /i-. ""'Jl
— Max wattage: 2x1.5 W
— Voltage range: DC 12V tﬂ
— Dimensions:
'
I
ﬂ 64 | =
o ﬁ:}r ;
o ~ /
ST Pic 2

ENVIRONMENTAL PROTECTION:

This product is marked with the symbol on the selective sorting of
waste electronic equipment. This means that this product must not
be disposed of with household waste but must be supported by a
system of selective collection in accordance with Directive
2012/19/EU. It will then be recycled or dismantled to minimize
impacts on the environment, electrical and electronic products are
B = | potentially dangerous for the environment and human health due to
' the presence of hazardous substances.For more information, please
contact your local or regional authorities.

NOTE:
The following shows how to reduce total environmental impact (e.g. energy use) of the
cooking process).
(1) Install the cooker hood in a proper place where there is efficient ventilation.
(2) Clean the cooker hood regularly so as not to block the airway.
(3) Remember to switch off the cooker hood light after cooking.
(4) Remember to switch off the cooker hood after cooking.

INFORMATION FOR DISMANTLING

Do not dismantle the appliance in a way which is not shown in the user manual. The
appliance could not be dismantled by user. At the end of life, the appliance should
not be disposed of with household waste. Check with you Local Authority or retainer
for recycling advice.

12



Muhlenstrasse 8a, Berlin, 14167, Germany

www.gunter-hauer.eu
e-mail: info@gunter-hauer.de




